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Au commencement est le blanc. 
Page blanche, page vierge de l’inspiration à 
trouver en soi, pour l’architecte d’intérieur. 
Blanche virginité des immensités enneigées, 
autour des chalets et hôtels d’altitude qu’il 
doit transfigurer. Ici, au royaume de la mon-
tagne, impensable pour lui de faire pétaradant 
de couleurs, clinquant : la teinte de la neige, 
les gris atténués et les ocres clairs, tels les 
roches alpines, composeront la palette avec 
laquelle il transposera la pureté, l’apaisement 
des espaces extérieurs. 
In the beginning there is white; a white sheet, 
a blank page awaiting the interior architect’s 
inspiration… the virgin white of the huge snow-
enveloped open spaces and mountains sur-
rounding the chalets and high-altitude hotels 
he has to transform. Of course it would be un-
thinkable to use loud flashy colours. Taking 
his inspiration from the snow and alpine rocks, 
he uses a palette of white, soft greys and the 
light ochres to recreate the purity and tran-
quillity of these outdoor spaces.

6 - JEAN-MARC MOUCHET  VARIATIONS AUTOUR DU BL ANC JEAN-MARC MOUCHET  VARIATIONS AUTOUR DU BL ANC  -7
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Passer de plus de cinquante chambres 
à neuf suites, dont la plus vaste atteint 
260 m2, tout en gardant au rez-de-
chaussée les espaces de réception, voici 
la métamorphose qu’a connue l’hôtel 
des Grandes Alpes, sous les doigts de 
Jean-Marc Mouchet. Outre une trans-
formation profonde des volumes, avec 
moult percements de larges passages et 
déplacements de cloisons, l’idée était de 
composer l’ensemble des suites en décli-
nant des principes communs. Principal 
d’entre eux, la continuité chromatique, à 
travers lambris, charpentes, matériaux 
textiles, enduits comme habillages en 
peaux de bêtes.
Sous cette unité chromatique de ciels 
plombés, les Alpes procurent leurs infi-
nies variations, et chaque suite de de-
venir comme un massif différent. Avec 
d’abord, pour chacune, la pointe déli-
cate d’une teinte particulière, donnée 
par une pierre rare, un reflet sur la neige. 
Comme une vallée entre deux falaises 
en à-pic, certains couloirs serpentent, 
ou des brèches ouvrent de vastes axes 
de vue. Sensation de se trouver au som-
met de pics glacés, avec les angles tran-
chants d’éblouissantes surfaces d’inox… 

At the hands of architect Jean-Marc 
Mouchet, the Hôtel des Grandes Alpes 
has been totally transformed. From 
over fifty rooms he has created nine 
suites, the largest 260 m², while main-
taining the ground floor and the re-
ception spaces. He has knocked down 
walls, opened up passageways and 
moved partitions to create a series of 
individual suites based on the same 
concepts, principally chromatic conti-
nuity achieved through wood panelling, 
roof structures, textile materials, and 
animal skin coverings.
Beneath the Alps’ leaden skies, each 
suite embraces the different variations 
of a mountain landscape. The starting 
point is always a gentle colour scheme, 
influenced by a rare stone or a reflec-
tion on the snow. In this interior land-
scape, you can imagine the winding 
corridors tracing the sharp faces of two 
cliffs before opening up onto vistas over 
valleys and scaling the dazzling sharp 
lines of the stainless surfaces to reach 
the summit of the icy peaks.

Suites et variations
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garnet 
serpentine

TOPAZ
S UI  T E S  G A RN  E T  / S E R P E N T IN  E  / T O PA Z

V A R I A T I O N S  I - I I I
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Commence ici l’univers des 
grandes étendues de blancheur 
hivernale, et de tout le camaïeu en 
beiges, gris et ocre de ces hautes 
altitudes. Une forêt d’épicéas 
emplit l’espace par ses troncs et 
ses branches : les premiers sont 
les lambris, et les secondes les 
charpentes. Sur ces arbres qui 
affrontent farouchement les plus 
glaciaux des hivers montagnards, 
le givre a posé une fine pellicule, 
qui blanchit le bois, met ses veines 
en évidence. Vachettes et poulains 
des alpages perchés prêtent au 
décor leurs robes pommelées, un 
aigle ailes déployées plane dans la 
salle à manger. 

A realm of frosted wood and 
hovering eagles
Here begins a world of large open 
spaces dusted in winter white and 
the spectrum of beige, grey and 
ochre seen at these high altitudes. 
A spruce forest fills the space with 
its trunks and branches, the first 
the wood panels and the second 
the roof structure. A frost settles in 
a fine layer on these hardy alpine 
trees, whitening the wood and 
highlighting the grain. From on 
high, calf and colt skins lend their 
dappled coats to the décor and 
an eagle spreads its mighty wings 
across the dining room.

Au royaume des bois givrés 
et de l’aigle des sommets
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Quand le cerf sort du bois 
Sur la paroi se côtoient un rideau de glace  
et la poche d’une congère. 

 

And out of the forest…
Pops a deer, coming face-to-face with a wall 
of ice and snow.
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Toucher
Les matières se font mates ou satinées, 
rêches ou lustrées, comme la neige qui tour 
à tour s’éteint sous un ciel gris ou étincelle 
au soleil, racle la main quand ses cristaux 
se sont durcis, avant de s’adoucir et se polir 
sous les passages répétés des skieurs.

Texture
Matt or satin, rugged or shiny, the materials 
in turn fade under a grey sky or glisten in  
the sun, just like snow, which burns hands 
with its icy crystals before softening  
and taking on the shiny allure of well-skied 
slopes. 
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CRÉER Lut dicae, Cat, der  l veri 
pecerei tam ipsenatrunum dicaecero 
audacchum, nontem nos bonostiliaet 
vide perdiustere potil voc, 
ut facturei tus et? Unt. Gra, num 
utum, ex sidese tante co iur ut 
ivignost et con ta me tuam notilium, 
con vehebussilis bon silicaesulin 
tebuterum prat. Ad il ublia? 
Nihil verceri psescri stistiquam esil 
viviric oniurissumus ina, que et feceri 
con vernist issulto Catum adhus, 
nonsum pritrors perceps, pulto 
TOBENJOFI nonsimmo menterrit, 
utem quid sulturnum pos, 
nonfestelus verio nonosuppl. 
Imis forei poponsus, que ad sena
tiesicu.

CRÉER Lut dicae, Cat, der  l veri 
pecerei tam ipsenatrunum dicaecero 
audacchum, nontem nos bonostiliaet 
vide perdiustere potil voc, 
ut facturei tus et? Unt. Gra, num 
utum, ex sidese tante co iur ut 
ivignost et con ta me tuam notilium, 
con vehebussilis bon silicaesulin 
tebuterum prat. Ad il ublia? 
Nihil verceri psescri stistiquam esil 
viviric oniurissumus ina, que et feceri 
con vernist issulto Catum adhus, 
nonsum pritrors perceps, pulto 
TOBENJOFI nonsimmo menterrit, 
utem quid sulturnum pos, 
nonfestelus verio nonosuppl. 
Imis forei poponsus, que ad sena
tiesicu.

22 - JEAN-MARC MOUCHET  VARIATIONS AUTOUR DU BL ANC



Respirer. On se sent, avec l’aigle, survoler les cimes.  
A ces hauteurs, l’air expiré blanchit  
comme le givre.

Take in a deep breath and soar high above the peaks  
with the eagle.  Let your outward breath 
spread an icy white veil in its wake. 





Fourré sur tranche… 
Fur trimmings...

… et molletonné sur tête de lit 
… and a cosy fleecy-lined bedhead
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Après avoir dévalé les pentes,  
contre-plongée  

depuis son lit.
After a day on the slopes,  

lie back and admire  
the snow from a different 

 angle.
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S UI  T E  RUBY  
V A R I A T I O N  I V

 L E S  G R A N D E S  A L P E S   P rivat     e  H ot  e l  C ourch     e v e l  1 8 5 0  * * * * *
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Nom de la suite oblige, le rouge se 
devait d’apparaître au sein des dé-
gradés de blanc cassé, gris et sable. 
Est-ce dû à ces pointes de rouge, 
aux fauteuils club et aux chevaux 
présents en sculpture ou photo-
graphie, qu’affleure ici une petite 
touche d’atmosphère britannique 
? Après tout, ce sont des voyageurs 
anglais autant que continentaux 
qui, voici plus de deux siècles, com-
mencèrent à s’aventurer parmi les 
sommets alpins, lesquels jusque là 
passaient pour des lieux hideux, 
maudits…

A British touch 
With a name such as Ruby, red had 
to make an appearance among the 
nuances of off-white, grey and sand. 
Does the British touch come from 
the red in the club chairs and the 
sculptures and paintings of horses? 
After all, some centuries ago, it was 
British travellers who, alongside their 
continental counterparts, ventured 
onto the alpine summits, previously 
thought of as hideous accursed 
places.

Un soupçon d’esprit 
british
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Larmes de glace
Quand les pampilles d’un lustre semblent 
être une couronne de fines stalactites de 
glace, accrochées à une paroi inaccessible 
aux skieurs. Cristallines, les stalactites 
sont-elles en train de fondre, avec leur 
extrémité s’arrondissant comme si une 
goutte d’eau y perlait ?

Icy teardrops
The crystals of a chandelier form a crown 
of fine stalactites, hanging from a face 
skiers cannot reach.  Are these crystal-clear 
stalactites starting to melt to form icy water 
droplets?
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SOUS-BOIS
Lambris d’épicéa brossé et blanchi, 
ou bien troncs et panneaux sculptés 
et nervurés par Thierry Martenon, 
le bois s’étend partout.
 

Undergrowth
Wood is the common theme, from the brushed 
white spruce panelling to Thierry Martenon’s 
sculpted and ribbed shafts and panels.
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SUITES       ON  Y X  / AMETH     Y ST   / BER   Y L
V A R I A T I O N S  V - V I I I

 L E S  G R A N D E S  A L P E S   P rivat     e  H ot  e l  C ourch     e v e l  1 8 5 0  * * * * *
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Au milieu des sommets grandioses, 
une fois revenu du ski, il fait bon se 
reposer dans un chez-soi douillet. 
Mais à rester trop longtemps en ce 
nid intime, on peut étouffer. Aux 
Grandes Alpes, le travail d’archi-
tecture intérieure a donc consisté, 
notamment, à ce que passages 
et plafonds brouillent les limites, 
donnant ainsi la sensation de re-
plonger dans l’immense paysage. 
Les plus larges des passages créés 
dans les murs porteurs, s’ouvrant 
sur quatre mètres, suffiraient pour 
que six champions de descente 
traversent de front. Pour estomper 
la limite mise par les plafonds, tout 
un jeu de caissons et de gorges ap-
porte le relief de nuages descen-
dant par nappes…

A clearing through the clouds  
After a day’s skiing on the mountains, 
it feels great to put your feet up 
back in the warmth and comfort of 
a cosy interior. But spending too long 
in such intimate surroundings can 
be oppressive. Here at Les Grandes  
Alpes, the interior designer has 
created a series of openings and 
clever ceilings to blur the boundaries 
between inside and out. At four 
metres, the widest of these openings 
in the load-bearing walls could 
easily accommodate six downhill 
champions side-by-side.  And to 
further the effect, he has fashioned 
the ceilings with panels and grooves 
to create the impression of layers of 
descending clouds.  

Nuages, 
trouées visuelles
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Synonyme de blancheur immaculée,  
le manteau d’hiver  
dont se drape la montAGNE 
peut aussi, quand le soleil le frôle  
sous certains angles, briller de 
mille atomes de couleurs vives. f
The winter cloak which drapes  
the mountains is often associated with 
virgin white but, if the sun catches it 
at a certain angle, it can dazzle like a 
thousand atoms of coloured light. 
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S UI  T E  E M E R A L D
V A R I A T I O N  I X

 L E S  G R A N D E S  A L P E S   P rivat     e  H ot  e l  C ourch     e v e l  1 8 5 0  * * * * *
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Les toits pentus des chalets en-
traînent à l’intérieur des plafonds 
inclinés. Ces plafonds rampants, 
de par la tradition, et aujourd’hui 
l’habitude, sont généralement 
habillés de bois. Dans les suites 
des Grandes Alpes, ils adoptent 
la teinte de l’hermine en hiver, et 
semblent ainsi des pentes ennei-
gées où l’on serait tête en bas. On 
imagine déjà le charmant petit 
animal, familier de l’altitude, en 
train de ramper et se laisser glisser 
sur ces pentes immaculées.

Indoor skiing  
Sloping chalet roofs necessarily 
mean sloping ceilings. As tradition 
would have it, even today these 
oblique ceilings are clad with wood. 
In the suites of Les Grandes Alpes, 
these ceilings take on an ermine 
hue in winter, giving the feeling of 
upside-down snow-covered slopes. 
You can just imagine the fearless 
little creature climbing up and 
sliding down these immaculate 
slopes.

Skier 
en appartement
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Hotte de père Noël
Le séjour doit être vide de présences 
humaines, et la nuit tombée, avant que le 
père Noël veuille descendre par la hotte de 
la cheminée…

 

The night before Christmas 
In the dead of night, without a human in sight, Santa Clause  
can make his way down the chimney.
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SOURCE ART DECO
Thermes et palaces d’Aix-les-Bains, aux 
pieds des Alpes savoyardes, ont perdu 
nombre des fastueux décors de leur 
apogée, il y a presque un siècle, mais 
pareille fantaisie Art déco est restée gravée 
dans l’imaginaire de ces contrées.  
Source jamais tarie, elle rejaillit 
aujourd’hui dans la salle de bains que voici, 
avec cette mosaïque virtuose, aux longs 
pétales stylisés.

Art Deco roots
Nearly a century ago, Art Deco was at its 
apogee in the Aix-les-Bains thermal springs 
and luxury hotels at the foot of the Savoyard 
Alps. Many of the sumptuous original features 
may now have been lost but the extravagance 
of the era lives on in the imagination of these 
regions. Here it is reflected in this mosaic 
masterpiece with long stylized petals in  
the bathroom. 
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 C H A L E T  RO  S A L P IN  A
V A R I A T I O N   X
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Rosalpina, le nom sonne bien pour 
ce chalet, où une délicate nuance 
de blond rosé embrasse les murs 
et plafonds, nuance produite par 
le fait que les lambris sont en 
bois de chablis, mort sur pied. Les 
peaux de poulain pommelées, en 
panneau mural, reprennent ces 
teintes. Et dans le séjour, les boise-
ries de chablis sont relevées d’une 
pointe d’acidité, produite par le 
halo d’éclairage parme tombant 
du plafond.
Toutes ces inflexions de mauve, de 
rose et d’or ne sont autres que les 
diaprures dont se parent les tapis 
de neige quand l’astre solaire com-
mence à décliner.

Rays of gold, rose and mauve 
Rosealpina – or alpine rose – is the 
perfect name for a suite whose 
walls and ceilings are kissed with the 
delicate hue of golden pink from the 
wood of lying dead trees. Dappled 
colt skins on a mural panel continue 
the gentle colour palette while, in 
the living room, a halo of mauve 
light from the ceiling adds a touch 
of zing to the muted dead wood.
These gentle variations of mauve, 
pink and gold are nothing more 
than the diffractions of the setting 
sun on pure white snow.

Quand le soleil 
met ses doigts d’or, de rose 

et de mauve sur la neige
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L’Art déco n’a pas gagné seul cette région 
alpine, dans les années 1920. La géométrie 
dépouillée du Modernisme international 
l’accompagnait. 
When Art Deco reached this alpine region 
in the 1920s it did not come alone. It was 
accompanied by a love for the pared-back 
geometrics of International Modernism
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 C H A L E T  T OB  E N J OFI 
V A R I A T I O N   X I
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On connaît ces instants en mon-
tagne où les sommets aveuglent 
de blancheur sous la lumière, tan-
dis que les parois plus bas, restant 
hors d’atteinte du soleil, et donc 
en contrejour, semblent d’un noir 
total. Au chalet Tobenjofi, noir et 
blanc emplissent ainsi presque 
totalement les lieux. Le premier 
n’y est point l’antithèse du second. 
Chacun est bien plutôt un miroir 
pour l’autre, les deux teintes se 
répondant comme en un jeu de 
reflets réciproques, et non par dé-
gradés de l’une à l’autre ainsi qu’au 
chalet Rosalpina et aux Grandes 
Alpes. C’est là l’autre versant de 
la montagne telle que Jean-Marc 
Mouchet l’exprime.

Monochrome 
Imagine the scene: the blinding 
light of the sun’s rays hit the 
mountain summit while below the 
faces unreached by the sun appear 
to be completely black.  This is the 
Tobenjofi chalet where the palette 
is almost completely monochrome. 
But the desired effect is not contrast 
but echo. The black mirrors the white 
and the white mirrors the black in a 
series of mutual reflections. There 
is no graduated palette as in the 
Rosalpina chalet and at Les Grandes 
Alpes. Here Jean-Marc Mouchet 
is expressing the other side of the 
mountain.

En blanc et noir
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Exception au principe 
choisi pour le chalet, 
une gradation de gris 

s’invite dans le dialogue 
auquel se livrent le 

noir et le blanc. 
A departure from the 

monochrome palette: 
graduated shades of 

grey are included  
in the colour scheme.
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Le parquet en chêne, 
raboté à la main, 
est d’un brun quasiment noir. 
Même sur lui, la lumière du dehors 
peut projeter une clarté 
aveuglante…
The hand-planed oak parquet  
is brown, verging on black,  
yet still looks incredibly bright  
when the light shines 
in from outside.



1
Pingouin,  
dessin JM Mouchet,  
réalisation Galerie Artis.
— 
Penguin,  
designed by JM Mouchet,  
created by Galerie Artis.

2
Tableau Ours ,  
artiste Thierry Bisch.
— 
Polar bear painting,  
by artist Thierry Bisch.

3
Photo Vincent Munier. 
— 
Photo by Vincent Munier.

4
Moquette Bic Carpet.
— 
Carpeting by Bic Carpet.

17
Lustre Kevin Reilly.
— 
Kevin Reilly chandelier.

18
Lanterne Kevin Reilly.
— 
Kevin Reilly Lantern.

19
Table sur mesure,  
dessin JM Mouchet,  
réalisation Philippe Hurel.
— 
Custom-made table,  
designed by JM Mouchet,  
created by Philippe Hurel.

20
Fauteuil Hamiltone Conte,  
velours Zimmer Rohde,  
collection Travers.
— 
Hamilton Conte armchair,  
Zimmer Rohde velvet,  
Travers collection

5
Poignée sculptée,  
artiste Thierry Martenon.
— 
Sculpted door handle,  
by artist Thierry Martenon.

6
Chaise sur mesure  
avec chant en peau,  
réalisation Philippe Hurel.
— 
Tailor-made chair edged  
in animal hide,  
created by Philippe Hurel.

7
Applique en corne, Ochre.
— 
Horn wall light, Ochre.

8
Table sur mesure,  
dessin JM Mouchet,  
réalisation Philippe Hurel.
— 
Custom-made table,  
designed by JM Mouchet,  
created by Philippe Hurel.

21
Canapé Flexform,  
tissu Zimmer Rohde,  
collection Deluxe.
— 
Flexform sofa,  
Zimmer Rohde fabric,  
Deluxe collection.

22
Parquet Margaritelli,  
collection Réserve.
— 
Margaritelli parquet,  
Reserve collection.

23
Fauteuil en corne restauré.
— 
Restored horn chair.

24
Eskimo réalisé à la feuille d’argent, 
artiste Pierre David.
— 
Eskimo created from silver foil,  
by artist Pierre David.

9
Lustre en pampilles de crystal, 
Ochre.
— 
Crystal tear drop chandelier,  
Ochre.

10
Sculpture dans joint creux,  
artiste Thierry Martenon.
— 
Recessed trim sculpture,  
by artist Thierry Martenon.

11
Chevet sur mesure,  

dessin JM Mouchet,  
réalisation Philippe Hurel.
— 
Custom-made bedside table, 
designed by JM Mouchet,  
created by Philippe Hurel.

12
Tableau réalisé  
avec carré de soie Hermès.
— 
Painting made with Hermès  
silk scarf.

25
Tapis laine,  
collection Arpin.
— 
Wool rug,  
Arpin collection.

26
Chaise Mariescorner 
personnalisée en cuir et tissu.
— 
Mariescorner customised leather 
and fabric chair.

27
Fauteuil Philippe Hurel,  
tissu Missoni.
— 
Philippe Hurel armchair,  
Missoni fabric.

28
Chevet sur mesure,  
dessin JM Mouchet,  
réalisation Philippe Hurel.
— 
Custom-made bedside table, 
designed by JM Mouchet,  
created by Philippe Hurel.

13
Fauteuil Eléphant,  
Love Edition.
— 
Elephant armchair,  
Love Edition.

14
Tête de lit réalisée avec  
panneau Marotte,  
collection Christian Lacroix.
— 
Bedhead  made with  
Marotte panel,  
Christian Lacroix collection.

15
Tête de lit sur mesure en peau  
avec surpiqûres.
— 
Tailor-made hide overstitched 
bedhead .

16
Pâte de verre Sicis,  
collection Flower Power.
— 
Sicis molten glass mosaic,  
Flower Power collection.

29
Table sur mesure,  
dessin JM Mouchet,  
réalisation Philippe Hurel.
— 
Custom-made table,  
designed by JM Mouchet,  
created by Philippe Hurel.

30
Lampe en lin,  
collection Luminara.
— 
Linen lamp,  
Luminara collection. 

31
Suspension à franges,  
collection Luminara.
— 
Fringe ceiling light,  
Luminara collection. 

32
Tête de lit sur mesure,  
cuir tressé Zimmer Rohde.
— 
Tailor-made bedhead,  
braided leather Zimmer Rohde.
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Les variations pourraient  
continuer sans fin,  

c’est seulement dans le pouvoir  
de son imaginaire  

que Jean-Marc Mouchet  
n’accepte pas de blanc.

And the journey does not end here.  
Jean-Marc Mouchet could go on 

producing variations forever.  
His inability to embrace  

the colour white is all in  
his mind.
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_
C R E A T ION    GR  A P H IQU   E
W A R K  LY O N

_
IM  P R E S S IO  n
P A P I E R  c o u v e r t u r e  F E DRIGONI        B A C C A R A  3 0 0  g .
IN  T E RI  E UR   X P E R  1 7 5  G .
I M P R I M E R I E  L E S  D E U X - P O N T S

_
P H O T OGR   A P H I E S
S T U D I O  E R I C K  S A I L L E T

_
T E X T E S
G A B R I E L  E H R E T

_
T R A DU  C T ION 
A R T 4 U
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_
J E A N - M A R C  M O U C H E T
D E S IGN 

Le s patios   d ’en haut   / L i eu-dit   Fr e s en e x /  73 420 D RU ME  T TA Z CL A R A FO N D -  0 4  79  88 03  05  -  contact  @j e an  m arc m ouch   e t.co m

_
C O L L E C T ION    C ONFID     E N T I E L L E
E DI  T ION   S


